
El Pollito Pio Translation 1

El Pollito Pio
Translation

El Pollito Pio
Translation

Downloaded from
template-dev.mobaptist.org

by Alannah & Cameron

UNDERSTANDING
THE GLOBAL
PHENOMENON: EL
POLLITO PIO
TRANSLATION

The  internet  has  a
peculiar way of turning
simple children's songs
into global  sensations.
F e w  e x a m p l e s
illustrate  this  better
than El Pollito Pio, a
catchy  Spanish  tune
that  has  captivated
millions  of  listeners
worldwide.  For  English
s p e a k e r s  a n d
newcomers  to  the
song,  an  accurate  El
P o l l i t o  P i o
t r a n s l a t i o n  i s

essent ia l  to  fu l l y
appreciate  its  charm,
h u m o r ,  a n d
educational value. This
article  explores  the
song's origins, provides
a  detailed  translation
of  its  lyrics,  examines
the  cha l lenges  o f
t r a n s l a t i n g  i t s
repetitive  structure,
and explains  why this
little chick has become
a cultural touchstone.
Originally  released  in
2013  by  the  Spanish
children's music group
Granuja Records,  "El
Pollito  Pio"  (The  Little
Chick  Chirps)  quickly
went viral across Latin
America,  Europe,  and
beyond.  Its  quirky,
c u m u l a t i v e
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nature—where  each
ve r se  adds  a  new
animal  sound—makes
it  both  a  delightful
e a r w o r m  a n d  a
linguistic challenge for
translators.  Whether
y o u  a r e  a  p a r e n t
searching for the lyrics
to sing with your child,
a  language  learner
trying to grasp Spanish
vocabulary, or simply a
curious  music  fan,
understanding  the
translation of this song
unlocks  a  wor ld  of
playful  repetition  and
cultural references.

THE STORY
BEHIND THE SONG:
FROM SPANISH
NURSERY RHYME
TO VIRAL HIT

To fully appreciate any
E l  P o l l i t o  P i o
translation, one must
first  understand  the
song's  structure.  It
f o l l o w s  a  c l a s s i c
cumulative  pattern

s i m i l a r  t o  " O l d
MacDona ld  Had  a
Farm"  or  "There  Was
a n  O l d  L a d y  W h o
Swallowed a Fly."  The
song  begins  with  a
little chick that makes
a "pio" sound. Then a
hen  appears,  followed
by a rooster, a cow, a
bull,  a  tractor  (yes,  a
tractor), a dog, a cat, a
goat,  a  lamb,  a  fly,  a
bee,  and  finally  a  wolf
that ends the song with
a loud howl.
Each  new  character
adds a sound,  and all
previous  sounds  are
repeated  in  reverse
order.  This  creates  a
f a s t - p a c e d ,
increasingly  chaotic
chorus  that  delights
children and tests  the
vocal  skills  of  adults.
The  song's  popularity
s o a r e d  t h a n k s  t o
Y o u T u b e ,  w h e r e
a n i m a t e d  v i d e o s
featuring bright, playful
illustrations  racked  up
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billions  of  views.  The
version by La Granja
del Tío Tacho  (Uncle
Tacho's Farm) became
the  most  recognized,
though  many  covers
ex i s t  i n  Span i sh ,
Portuguese,  Italian,
French,  and  English.
For  English-speaking
audiences,  a  faithful
yet singable El Pollito
P io  t rans la t ion
proves  tr icky.  The
original  Spanish  lyrics
r e l y  h e a v i l y  o n
onomatopoeia—animal
sounds  that  differ
across  languages.  For
example,  a  rooster
says  " k i k i r i k í "  i n
Spanish  but  "cock-a-
doodle-doo" in English.
A  dog  says  "guau
guau"  versus  "woof
woof."  A  successful
t r ans l a t i on  mus t
p r e s e r v e  t h e
cumulative  rhythm
while  adapting sounds
that  English  speakers
recognize.

COMPLETE EL
POLLITO PIO
TRANSLATION:
SPANISH TO
ENGLISH

Below is  a  line-by-line
E l  P o l l i t o  P i o
translation  of  the
most  popular  version.
Note  that  the  English
adap ta t i on  o f ten
substitutes  alternative
an ima l  sounds  to
maintain  the  meter
and  rhyme,  but  here
we  present  a  literal
rendering to show the
original meaning.

Verse 1:
The Chick

Spanish: "El
pollito pío pío pío
pío pío pío pío
pío"
English
translation: "The
little chick chirp
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chirp chirp chirp
chirp chirp chirp
chirp"

I n  E n g l i s h ,  t h e
onomatopoeia  "pío"
becomes  "chirp"  or
"peep."  Many  English
versions  use  "peep"
because  it  is  shorter
and  fits  the  rhythm
better.  However,  a
direct  El  Pollito  Pio
translation  of  "pío"
would  be  "cheep"  or
"chirp." Since the song
repeats  the  sound
e i g h t  t i m e s ,  t h e
translator must choose
a  monosyllabic  word
tha t  matches  the
bouncy  feel.

Verse 2:
The Hen

Spanish: "La
gallina 'coc co co
co' / Y el pollito
'pío pío pío'..."
English

translation: "The
hen 'cluck cluck
cluck' / And the
little chick 'peep
peep peep'..."

Spanish  uses  "coc  co
c o "  f o r  a  h e n ' s
clucking,  whereas
English  uses  "cluck."
Some  translators  opt
for  "bawk"  or  "buk,"
but "cluck" is the most
r e c o g n i z e d .  T h e
cumulative  structure
then  lists  the  hen's
sound  first,  then  the
chick's,  in  reverse
order of appearance.

Verse 3:
The
Rooster

Spanish: "El gallo
'kikirikí' / La
gallina 'coc co
co' / Y el pollito
'pío pío pío'..."
English
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translation: "The
rooster 'cock-a-
doodle-doo' / The
hen 'cluck cluck
cluck' / And the
little chick 'peep
peep peep'..."

Here lies the first major
challenge:  "kikirikí"  is
five  syllables,  while
"cock-a-doodle-doo"  is
six.  To  fit  the  rhythm,
s o m e  E n g l i s h
adaptations  shorten  it
to  "cock-a-doodle-do"
(five  syllables)  or  use
"cock-a-doodle-doo"
w i t h  a  s l i g h t
syncopation.  A  literal
translation  retains  the
m e a n i n g ,  b u t
singability may require
flexibility.

Verse 4:
The Cow

Spanish: "La
vaca 'muuu' / El
gallo 'kikirikí' / La

gallina 'coc co
co' / Y el pollito
'pío pío pío'..."
English
translation: "The
cow 'moo' / The
rooster 'cock-a-
doodle-doo' / The
hen 'cluck cluck
cluck' / And the
little chick 'peep
peep peep'..."

T h e  c o w  i s  e a s y :
" m u u u "  b e c o m e s
" m o o . "  T h e  s a m e
applies to the bull that
follows  right  after  in
the next verse.

Verse 5:
The Bull

Spanish: "El toro
'muuu' / La vaca
'muuu' / El gallo
'kikirikí' / La
gallina 'coc co
co' / Y el pollito
'pío pío pío'..."
English



6

6 El Pollito Pio Translation 2024-03-15

translation: "The
bull 'moo' / The
cow 'moo' / The
rooster 'cock-a-
doodle-doo' / The
hen 'cluck cluck
cluck' / And the
little chick 'peep
peep peep'..."

Both  bu l l  and  cow
produce  the  same
sound  in  Spanish  and
English—"muuu"  and
"moo."  However,  to
differentiate,  some
English  versions  use
"the bull 'moo'" with a
deeper  tone,  but  the
text remains identical.

Verse 6:
The
Tractor
(The Odd

One Out)
Spanish: "El
tractor 'brum
brum brum' / El
toro 'muuu' / La
vaca 'muuu' / El
gallo 'kikirikí' / La
gallina 'coc co
co' / Y el pollito
'pío pío pío'..."
English
translation: "The
tractor 'vroom
vroom vroom' /
The bull 'moo' /
The cow 'moo' /
The rooster
'cock-a-doodle-
doo' / The hen
'cluck cluck
cluck' / And the
little chick 'peep
peep peep'..."

The  tractor  is  a  non-
animal sound that adds
humor.  Spanish  uses
"brum  brum  brum"
(engine revving), while
English  uses  "vroom"
or  "rumble."  The  El
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P o l l i t o  P i o
translation  must
maintain  the  playful
invention of a machine
on a farm.

Verses
7-12: The
Remainin
g Animals
The  song  continues
adding  a  dog  ("guau
guau" → "woof woof"),
a  cat  ("miau miau"  →
"meow meow"), a goat
("bee bee" or "beee" in
Spanish → "maa maa"),
a  lamb  ("too,  too"  or
"beeee"  depending on
the  version  →  "baa
baa"),  a  fly  ("zii  zii"  →
"buzz  buzz"),  a  bee
("bzzz" → "buzz buzz"),
and  finally  a  wolf
("auuuu" → "howl howl"
or "ooo").
Each new animal sound

is  repeated,  and  then
all  prior  sounds  are
listed in reverse order,
culminating in a rapid-
fire  recitation  that
becomes  the  song's
signature  challenge.

WHY A DIRECT EL
POLLITO PIO
TRANSLATION IS
TRICKY

Translating  "El  Pollito
P io "  goes  beyond
s i m p l e  w o r d
substitution.  Here  are
the main hurdles:

Onomatopoeia1.
mismatch: As
shown, animal
sounds are
language-
specific. Spanish
roosters say
"kikirikí," not
"cock-a-doodle-
doo." French
roosters say
"cocorico."
Portuguese uses
"cocoricó." A
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translator must
choose sounds
that English-
speaking
children
recognize, even
if they change
the rhythm.
Syllable count2.
and musicality:
The song's tune
has a specific
number of beats
per line. Adding
syllables (e.g.,
"cock-a-doodle-
doo" instead of
"kikirikí") can
disrupt the flow.
Many English
adaptations are
rewritten to fit
the melody, not
translated
literally.
Cultural3.
context: The
tractor is a fun,
unexpected
element. In some
English versions,
the tractor sound

is replaced with
"rumble rumble"
or left as
"vroom." The
wolf at the end
adds a dramatic
climax.
Maintaining that
surprise in
translation is
key.
Repetition and4.
memory: The
cumulative
nature means
each verse
becomes longer.
English
translations often
aim to keep each
animal sound to
one or two
syllables to avoid
overly long lines.
"Cock-a-doodle-
doo" is three
syllables, which
is manageable,
but "guau guau"
(two syllables)
becomes "woof
woof" (two) and
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works fine. "Miau
miau" becomes
"meow meow"
(two). "Zii zii"
becomes "buzz
buzz" (two).

POPULAR ENGLISH
TRANSLATIONS
AND ADAPTATIONS

Several official and fan-
made  versions  of  El
P o l l i t o  P i o
translation  exist  in
English. The most well-
known is by Toobydoo
(a  children's  music
channel)  and  Little
Baby  Bum .  These
versions often rename
the  song  "The  Little
Chick  Peep"  or  "Peep
Peep  Peep . "  They
adjust the lyrics to be
f u l l y  s i n g a b l e  i n
English. For example:

"The tractor
'vroom vroom
vroom'"
"The dog 'woof
woof woof'"

"The cat 'meow
meow meow'"
"The goat 'maa
maa maa'"
"The lamb 'baa
baa baa'"
"The fly 'buzz
buzz buzz'"
"The bee 'buzz
buzz buzz'"
(sometimes
differentiated as
"bzzz bzzz")
"The wolf 'ooo
ooo ooo'"

These adaptations  are
not  exact  El  Pollito
Pio  translations  but
r a t h e r  l o c a l i z e d
recreations that  retain
t h e  s p i r i t .  F o r
educational  purposes,
a  literal  translation  is
useful  for  language
lea rne r s ,  wh i l e  a
musical  adaptation  is
better for sing-alongs.

USING THE
TRANSLATION FOR
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LANGUAGE
LEARNING

One  reason  the  song
r e m a i n s  p o p u l a r
worldwide is  its  utility
for teaching Spanish to
children  and  adults
alike. A side-by-side El
P o l l i t o  P i o
translation  helps
learners  associate
Spanish animal names
with  the i r  Engl ish
counterparts.  Key

vocabulary includes:

Pollito = little
chick (diminutive
of pollo, chicken)
Gallina = hen
Gallo = rooster
Vaca = cow
Toro = bull
Tractor =
tractor (same
word)
Perro = dog
Gato = cat
Cabra =


